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О.А. ХМЕЛЬ
Республика Беларусь, Пинск, ПолесГУ

К ПРОБЛЕМЕ ПЕРЕВОДА ЭКОНОМИЧЕСКОЙ
И ФИНАНСОВОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ

Проблема перевода терминов и составления отраслевых терминоло
гических словарей продолжает оставаться одной из актуальных проблем 
современного языкознания на протяжении последних десятилетий.

Процессы интеграции и глобализации бизнеса, расширение между
народного сотрудничества, динамичное развитие экономических отноше
ний делают язык экономики объектом пристального внимания исследова
телей. Интерес представляет как изучение развития финансовой и эконо
мической терминологии английского языка, так и исследование проблем ее 
перевода.



Актуальность изучения проблем перевода финансовой терминологии 
обусловлена также расширением сотрудничества между белорусскими и 
зарубежными компаниями и растущим объемом коммуникаций в этой 
профессиональной области. Необходимым условием межъязыковой ком
муникации является при этом эквивалентность терминов.

Данная работа посвящена проблеме терминов иностранного языка, 
перевод которых вызывает определенные сложности (вследствие наличия 
нескольких вариантных соответствий, отсутствия терминов -  эквивалентов, 
не вполне точного соответствия выражаемых терминами понятий и т.п.).

Замена терминов близкими по значению словами недопустима. Мно
гие английские термины, даже сложные, зафиксированы в словарях и 
имеют постоянные эквиваленты в русском языке. Такие термины практи
чески не представляют собой сложностей при переводе, например: bad debt 
-  плохой долг, open currency position -  открытая валютная позиция, freely 
convertible currency -  свободно конвертируемая валюта и др. Однако мно
гие, вновь создаваемые в каком-либо языке термины, в первые годы после 
своего появления не имеют эквивалентов при переводе на другие языки. 
Перевод таких терминов объективно вызывает определенные сложности.

Наиболее простым случаем является пословный перевод таких тер
минов, например: balance sheet risks -  балансовые риски. Структура рус
ских терминов-эквивалентов может отличаться от структуры англоязыч
ных терминов, например, компоненты в них могут быть «переставлены»: 
asset-backed securities -  ценные бумаги, покрытые активами, special drawing 
rights -  специальные права заимствования. Кроме того, существуют эконо
мические термины, имеющие словарные эквиваленты в русском языке, ко
торые представляют собой многокомпонентные термины с предлогами: 
floating-rate deposit -  депозит с плавающей ставкой процента, value added 
tax (VAT) -  налог на добавленную стоимость (НДС). Также русские тер
мины-аналоги могут отличаться от оригинальных терминов количеством 
компонентов, например: deffered stock -  акция с отсроченными платежами.

Эффективным и широко используемым способом перевода англий
ских многокомпонентных терминов, не имеющих словарных эквивалентов 
в русском языке, является описание, например: call -  опцион на покупку.

Весьма актуальной проблемой является проблема заимствования 
иностранных терминов. В настоящее время не существует единого подхо
да к заимствованию иностранных терминов. Можно следовать общему ал
горитму: русская транскрипция терминов или транслитерация. Адекватная 
экономическая интерпретация терминов также является приемлемым ва
риантом. В качестве плюсов заимствования иностранных терминов можно 
выделить следующие:



1) стандартный алгоритм перевода с английского на русский язык 
|  Отсутствующих в настоящее время в русском языке терминов;

2) однозначность понимания;
3) легкость обратного перевода.
Однако ряд исследователей считают, что использование иностран- 

j x  слов служит маскировкой или оправданием недостатков в работе спе- 
[ циалистов, их использующих.

Для специалистов, работающих в сфере экономики и финансов, тре
буется адекватный перевод документов с профессионального английского 
ачыкя на профессиональный русский язык с использованием толкового 
словаря. Бесспорно, в этой работе значительная роль должна принадлежать 
самим специалистам по экономике и финансам, которые способны, во- 
первых, увидеть ошибки перевода; во-вторых, определить точность эконо
мического смыслового соответствия иностранного и русского терминов; и, 
в-третьих, зафиксировать факт отсутствия адекватного перевода и, в этом 
случае, определить необходимость заимствования терминов.
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